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         Je pravda, že láska hýbe světem a stejně tak i vesmírem
      

      
   


   
      
         
            PROLOG
      

            1885
      

         

         V
          lazaretu bylo chladno, ale poskytoval alespoň střechu nad hlavou. Olejové lampy rozlévaly přívětivou září a vojákům, kteří měli za sebou mrazivou cestu z Balaclavy přes Černé moře sem, do lazaretu ve Scutari, bylo každé přístřeší vhod.

         Muž, který ležel na jednom z nízkých lůžek, zimu a špínu kolem sebe ani nevnímal. Dokonce i neúnosné bolesti, jimiž trpěl, k němu doléhaly jakoby z dálky. Umíral a věděl to.

         Myslel na svého otce a na bratry, kteří ted’ byli tak daleko doma v Anglii. Nikdy si nebyli zvlášt’ blízcí, ale přesto by s nimi ještě naposledy rád promluvil. Věděl však, že už je nikdy nespatří.

         Matně si uvědomoval ženu klečící vedle jeho postele, jež mu jemně odhrnovala kabát uniformy prozrazující hodnost důstojníka lehké kavalerie. Pak se bolest stala nesnesitelnou a on ztratil vědomí.

         Když zase přišel k sobě, okolí se změnilo k lepšímu. Někdo ho umyl a ovázal mu rány, ale bolest přetrvávala dál.

         Postupně si uvědomil, že u jeho postele někdo sedí, po chvíli jej poznal.

         „Roberte,“ zašeptal chraptivě.

         „Uzdravíte se, majore,“ odvětil seržant Robert Dale, statný třicátník se širokou upřímnou tváří, na níž se nyní objevil výraz úlevy.

         „Chvíli už jsem si myslel, že to máte za sebou,“usmál se na něj. „Pár dní to tak opravdu vypadalo. Ale ted’ už je vám líp, sire! Nevěřil bych, že jste mohl přežít tu ruskou palbu –“

         „Však jich mnoho opravdu nepřežilo,“ zamumlal major Milton a přivřel oči před přívalem drásajících vzpomínek. Šest set mužů na koních ženoucích se úzkým údolím k takřka nedobytnému cíli! Dobrá polovina z nich nedojela – byli zastřeleni.

         „A když jsem vás pak našel na tě lodi,“ pokračoval Robert dále, „myslel jsem, že snad každou chvíli zemřete. Ale vy jste nejspíš nezničitelný, sire!“

         „Vůbec se tak necítím,“ zabručel John Milton. „Čekal jsem, že prostě usnu a už se nikdy neprobudím. Ale bylo mi to úplně jedno. A co vaše zranění?“

         „To nebylo tak hrozné, sire,“ odpověděl Robert a ukázal na svou zafačovanou ruku a na druhé zranění na levé noze. Zrovna se chystal probrat s majorem své rány, když si všiml, že k lůžku se blíží žena. Mohlo jí být tak třicet let, měla úzkou tvář a její hlas byl sice jemný, ale přesto vzbuzoval autoritu.

         „Musíte odejít, hned ted’,“ nařídila. „Major potřebuje spát. Můžete za ním přijít zase zítra.“

         Robert věděl, kdo je ta žena. Věděl to každý.

         „Bude vůbec ještě zítra naživu, slečno Nightingaleová?“ otázal se s úzkostí v hlase.

         „Dokud jsme tady my, tak rozhodně bude!“ dostal tichou, ale odhodlanou odpověd’. Zněla tak rozhodně, že seržanta přesvědčila a on bez odporu odešel.

         Když se druhého dne vrátil k majorově posteli, našel sice Johna Miltona stále na živu, ale s úděsně šedou tváří. Robert s ním začal hovořit s neochvějným odhodláním, jako by věřil, že ho tak dokáže udržet mezi živými. Major mu odpovídal jen sporadicky.

         „Myslel jsem si, že být v armádě znamená prožít dobrodružství,“ mumlal nezřetelně. „Vždycky jsem byl rád, že jsem jen mladší syn, takže můžu odejít z domu a užívat si života. To jsem si myslel, když jsem byl ještě chlapec. Chtěl jsem se dát ke kavalerii a představoval jsem si, že to znamená jezdit na pěkném koni v blýskavé uniformě a flirtovat se všemi hezkými děvčaty.“

         Ztichl a Robert mlčel také, chápajíc, co major nemohl vyslovit. Mezi Británií a Ruskem propukla krymská válka. Mladí dychtiví vojáci vypluli s nadšením do boje, jenže jejich nadšení a dobrodružné sny s děsivou rychlostí skončily v blátě a špíně bitevních polí.

         „Jak nás jen mohli poslat do takové řeže?“ tázal se major, na okamžik zase podobný sám sobě za starých časů. „Jako ovce na porážku.“

         Zavřel oči, jako by chtěl zaplašit všechny ty hrozivé vzpomínky.

         „Nemyslete na to,“ nabádal jej Robert.

         „Máte pravdu. Vyprávějte radši něco o sobě. Myslím, že jste mi jednou říkal, že pocházíte z rodiny, která vlastnila hostinec?“

         „Je to tak, sire. Otec má hospodu v Londýně. Chtěl, abych podnik vedl s ním, ale já jsem radši utekl do světa a dal se k armádě. Teprve nedávno mě napadlo, že by se mi vlastně asi docela líbilo žít třeba na venkově a mít tam hospodu.“

         „Ano, tichý a klidný život se nám ted’ všem zdá velmi žádoucí,“ souhlasil trpce major. „Také jsem o něčem podobném uvažoval. Sám bych rád dělal něco klidného a mírumilovného,“ prohlásil, chabě se přitom ušklíbl a hned pokračoval: „Asi to sám ted’ někde zkusím, dělat hostinského. Vypadá to jako recept na pěkný život, stát za pultem a obsluhovat hosty.“

         „Ted’ si ale ze mě střílíte, sire. Lord přece nikdy… Pán jako jste vy nemůže mít hospodu.“

         „Já přece nejsem lord.“

         „Myslel jsem, že jste mi říkal, že váš otec je šlechtic!“

         „Však také ano. Je to hrabě Milton a můj bratr je vikomt Milton. Až jednou otec zemře, stane se hrabětem on. Jenže já jsem prostě jen John Milton, nebo snad Ctihodný John Milton, jak se to píše v dokumentech.“

         „Ale byl jste přece vychován jako lord, ne?“ tázal se zmateně Robert.

         „Ano, to jsem byl.“

         „A máte přece velké panství na venkově?“ ptal se dál Robert. Jeho představy o lordech dostávaly vážné trhliny.

         „Jistě, obrovské venkovské panství,“ ujistil jej John. „Milton Park je nádherné místo s jelení oborou a starobylými duby.“

         „Tak to se divím, že jste odtamtud někdy chtěl odejít, sire.“

         John cítil, že mu nedokáže vysvětlit, jak se toužil osvobodit od svého chladného, odmítavého otce i od sobeckého arogantního bratra. V jejich společnosti si nikdy nepřipadal dobře, nezapadal mezi ně a byl št’astný, když je mohl opustit. V Robertu Daleovi, muži, které byl vychován přehlížet a pohrdat jimi, však našel víc vřelosti a přátelství, než kdy poznal ve své vlastní rodině.

         „Bylo toho moc. Příliš mnoho,“ zašeptal unaveně. „Nebyla možnost nikoho pořádně poznat, s nikým se sblížit. Mít hostinec, to by bylo… přátelské. Lidé by se na mě usmívali…“

         Seržant jen udiveně zíral. Velcí lordi, za jakého považoval až dosud Johna Miltona, měli být přece povzneseni nad takové věci – neměly je ani napadnout. Pak mu došlo, že major zřejmě blouzní z horečky, což mohlo vysvětlovat jeho zmatené myšlenky.

         „Myslím, že byste měl ted’ raději spát, sire,“ nabádal ho a pomalu vstal. „Však já zítra zase za vámi přijdu.“ Obrátil se a shledal, že za ním stála slečna Nightingaleová – dost blízko na to, aby zaslechla jeho poslední slova.

         „Obávám se, že zítra nebudete moci přijít,“ pravila mu měkce. „Máme tady epidemii cholery a čím méně lidí se bude pohybovat kolem nemocnice, tím lépe. A nakonec – myslím, že vy už stejně asi brzy odjedete, ne?“ ukázala gestem ruky na jeho ovázané končetiny. Žádné jeho zranění nebylo tak vážné, aby ho činilo neschopným.

         „Ano, madam,“ přitakal s respektem k velké dámě.

         „Tak to jste jeden z mála št’astnějších,“ podotkla. „Víc vojáků nám tady umírá na nejrůznější nemoci než na svá zranění.“

         „A major…?“ zvolal Robert s úzkostí v hlase.

         „Modlete se za něj,“ odvětila Florence Nightingaleová prostě.

         Následujícího dne byl seržant Dale odeslán ze Scutari domů, aniž by Johna Miltona znovu viděl nebo se alespoň dozvěděl o jeho dalším osudu.
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C ecilia běžela, co jí nohy stačily. Kéž by se jen dokázala dostat do domu a vyběhnout schody dřív, než ji sir Stewart dostihne. Slyšela ho, jak funí a lapá po dechu, jak ji honil po zahradě. Už se k ní blížil, ale příliš mnoho alkoholu a bohatého jídla jej vyvedlo z kondice. Možná že se jí přece jen povede uniknout.

Jenže když doběhla mezi stromy, klopýtla o jeden kořen a sir Stewart ji přece jen chytil. Popadl ji za ruce a snažil se ji přitáhnout k sobě.

„Pročpak přede mnou utíkáte?“ naléhal a přitom jí dýchal do obličeje pivní výpary.

„Protože vás nemohu ani vidět,“ zvolala a zoufale se snažila odvrátit hlavu na opačnou stranu.

Odporem se jí dělalo zle a nebylo to jen kvůli zápachu. Nesnesla ani pohled na tohoto muže, na jeho rudou, masitou tvář. Ještě větší odpor však v ní vzbuzovalo jeho tělo, těžké, otylé a ochablé, jímž se k ní tisknul á tlačil ji zády k jednomu ze stromů.

„Jděte ode mě,“ vykřikla. „Nedotýkejte se mě!“

„Ale jděte, mě neoklamete,“ sípal jí těžce do tváře. „Však já dobře vím, že všechny tyhle hrátky a zdráhání mají jen rozpálit mou žádost. Ale to je úplně zbytečné! Vždyt’ vy víte, jak po vás toužím. Mám z toho až horečku a naší svatbě už nic nemůže zabránit!“

„Já můžu zabránit svatbě s vámi,“ vybuchla Cecilia. „Nikdy si vás nevezmu. Proč jen to nechcete pořád pochopit?“

Ošklivě se zasmál. „Možná proto, že se mi nechce nic chápat. Jsem váš poručník a rozhodl jsem se s vámi oženit. Sám sebe jsem požádal o vaši ruku, sám sobě jsem udělil povolení a sám si vás taky vezmu. Jediné, co ještě zbývá, je stanovit datum.“

„Kromě toho, že si vás vzít nechci,“ vykřikla.

„Nemáte na vybranou. Musíte udělat to, co rozhodne váš poručník. A to jsem já!“

„To radši umřu!“

„Přestaňte vykládat nesmysly. Naše manželství už je dohodnuté. A já se na to těším. Co takhle ted’ pěknou hubičku jako malý závdavek vaší lásky ke mně?“

K její hrůze sir Stewart přitiskl svou tučnou tvář k jejímu obličeji, takže se nemohla vyhnout dotyku jeho huňatého, tabákem potřísněného kníru. Divoce házela hlavou ze strany na stranu, aby unikla jeho lačným ústům.

Konečně se jí s pomocí vší síly podařilo jej odstrčit. Zakopl a natáhl se přes kmen, který ležel na zemi těsně za jeho zády. V očích mu zablesklo zuřivostí. „Vy jedna…!“

Cecilia už na víc nečekala. Popadla sukně do hrsti a utíkala mezi stromy k domu. Prolétla dveřmi a stejnou rychlostí vyběhla po schodech nahoru do svého pokoje. Zabouchla za sebou dveře, opřela se o ně a propukla v hlasitý vzlykot.

Nemohla uvěřit, že by ji čekal takový osud. Ještě před šesti měsíci žila št’astně jako miláček svého otce, velmi bohatého obchodníka Charlese Reynoldse. Milovala ho a od smrti její matky o pět let dříve byli jeden druhému na světě vším.

Drahoušek papá byl ve všem všudy dokonalý – kromě jediného. Toužil totiž po titulu. Vychovával svou dceru jako pravou aristokratku a doufal, že se jednou provdá do šlechtických kruhů. A když se v jejich blízkosti objevil sir Stewart Paxton, byl z něj úplně unešeňý.

Pro dceru obchodníka nebylo vůbec snadné najít odpovídající partii. Londýnská společnost Charlese Reynoldse ignorovala. Dokonce i s jeho mimořádným bohatstvím se mu nedařilo proniknout do skutečně atraktivních kruhů, kde se setkávali a poznávali velcí lordi a jejich dámy.

V jejich domě na jižním pobřeží Anglie to vypadalo, že všechno půjde snáze. Brighton byl módním místem už od dob, kdy se sem přesunul se svým dvorem Princ Regent a vybudoval si zde svůj extravagantní pavilon. Ty dny však už dávno minuly. Z hýřivého prince se stal marnotratný král, který zemřel před osmadvaceti lety.

Ale mezi boháči a nižšími kruhy aristokracie stále patřilo k dobrému tónu jezdit v létě do Brightonu, koupat se v moři a užívat si zde všech zábav připravených pro jejich potěšení. Právě tady Charles Reynolds hodlal nalézt společenský úspěch pro svou dceru. Když se seznámil se sirem Stewartem, řekl si, že alespoň má šlechtický titul, který může jeho dceři nabídnout. Cecilia to však viděla odlišně. Pro ni byl sir Stewart jen primitivem bez jemnějších citů, ale zato s hluboce vyvinutým čichem na peníze. Vlichotil se otci do přízně, nutil ho hrát s ním karty a téměř pokaždé nad ním nějak dokázal vyhrát. Cecilia si byla jistá, že při hře podvádí.

Ani v nejmenším nebyl mužem, jakého by si přála. Jako všechny mladé dívky i ona pochopitelně snila o rytíři v nablýskaném brnění, hezkém mladíkovi, který by se jí romanticky dvořil, okouzlil ji svou nespoutanou fantazií a nakonec ji navždy zbožňoval.

Našla se spousta hezkých mládenců, kteří po ní házeli okem. Přitahovaly je její medově zlaté kadeře, pěkná postava a velké modré oči. Ale papá jimi všemi pohrdal.

„Všem jde jenom o tvoje peníze, miláčku,“ přesvědčoval ji.„Všichni vědí, že ti jednou zanechám velký majetek.“

„Ach, papá, určitě se mýlíš,“ namítala Cecilia a vzpomínala přitom na jednoho mladého muže, jak jí podržel ruku o vteřinku déle, než bylo vhodné, nebo na jiného, který se zase dlouze a toužebně zahleděl do jejích očí.

Ne že by o těchto drobných zážitcích tatínkovi něco vyprávěla! Byla si jistá, že by na to neměl stejně vstřícný pohled, jako měla ona. „Jen to nechej všechno hezky na mně, miláčku,“ prohlašoval otec a povzbudivě ji přitom poklepal po ruce. „Spolehni se na svého tatínka, vybere ti dokonalého manžela,“ ubezpečoval ji.

Jenže z dokonalého manžela se nakonec vyklubal odpudivý sir Stewart. Když to novinku Cecilia uslyšela, pustila se vesele do smíchu. Tatínek jistě žertuje! Jenže k její hrůze to myslel naprosto vážně.

„Budeš nosit šlechtický titul,“ upozornil ji. „Stane se z tebe lady Paxtonová. Její Výsost, jen si pomysli!“

„Když na to pomyslím, dělá se mi zle,“ odvětila otci. A byla to jedna z mála příležitostí, pokud se pamatovala, kdy se na ni tatínek rozzlobil. Cecilia utekla před jeho hněvem z domu a vyhledala útočiště u paní Alice Bainesové.

Alice byla mnoho let její chůvou. Před pěti lety však odešla, protože se provdala za řezníka George Bainese. Žili spolu jen pár mil odtud, a tak ji Cecilia mohla dál navštěvovat. A když ji sir Stewart začal obtěžovat, chodila k ní čím dál častěji.

Paní Bainesová ji uklidnila, poskytla pár dobrých rad, jak jednat s tatínkem, a pak ji poslala domů ještě víc přesvědčenou o tom, že si sira Stewarta nevezme. Aliciny rady byly tak účinné, že když papá zemřel, Cecilia byla stále ještě svobodná.

Jenže její úleva neměla dlouhého trvání. Papá ve své poslední vůli, kterou sepsal jen pár dní před smrtí, ustanovil sira Stewarta jejím poručníkem. Během týdne ji přinutil k tomu, aby se přestěhovala do jeho londýnského sídla, takže už nebylo úniku před jeho neustálými dotěrnostmi.

„Není mi pomoci,“ zašeptala si Cecilia v duchu. „Jsem tady jako vězeň. Ach, co si jenom počnu?“

Ostražitě se zaposlouchala, zda se za dveřmi neobjeví sir Stewart, aby ji dál pronásledoval. Ke své úlevě však zaslechla, jak odchází hlavními dveřmi z domu, a zanedlouho se ozvalo hrčení odjíždějícího kočáru.

Okamžitě se probrala k činu. Nasadila si klobouk, přehodila přes ramena plášt’ a vyklouzla z domu také. Na chodbě uslyšela nějaké kroky přicházející z hořejšího patra, proto rychle seběhla ze schodů, aby ji nikdo neviděl. Protáhla se vedlejším vchodem ven a pospíchala, dokud nebyla bezpečně na ulici. Št’astně se jí podařilo okamžitě chytit drožku, načež udala kočímu adresu paní Bainesové.

Když dorazila do obchodu, pan Baines právě obsluhoval zákazníky za pultem. Hned si jí však všiml a vesele na ni zamával. „Jděte rovnou dozadu,“ zavolal na ni. „Bude moc ráda, že vás vidí, alespoň vám bude moci říct jednu pěknou novinku!“

Paní Bainesová Cecilii srdečně přivítala a hned se jí nadšeně svěřila s novinkou, že s manželem očekávají narození třetího dítěte.

„Mateřství vám opravdu svědčí,“ zvolala Cecilia radostně.

„Také bych vás ráda viděla s nějakými caparty, moje milá, až najdete toho pravého muže pro manželství. A co ten hrubián, pořád vás otravuje a trápí?“

„Ach, Alice, je to ještě horší. Učiněná hrůza! Je čím dál neodbytnější. Jak jen mě papá mohl zanechat v takové šlamastyce?“

„Váš tatínek byl v mnoha ohledech skvělý muž,“povzdechla si Alice. „Ale jak se před ním objevil někdo se šlechtickým titulem, jako by mu najedou přeskočilo v hlavě. Ale opravdu moc ráda vás tady zase vidím. Už jsem se bála, že vám sir Stewart zakázal mě navštěvovat!“

„To víte, že chtěl. Utekla jsem tajně. Musím se skrývat dokonce i před svou služkou, protože ta mu donáší. Propustil moji věrnou Jane a vnutil mi služku, kterou sám vybral. Jmenuje se Harriet, pořád mě sleduje a pak se vždycky odkrade za ním. Říká o ní, že je to konečně služka na úrovni, jakou budu potřebovat, až se dostanu do dvorských kruhů, jak tedy říká. Jenže ve skutečnosti je úplně k ničemu! Ještě štěstí, že vy a Jane jste mě naučily, abych se uměla sama o sebe postarat. Ach, Alice, můj život je ted’ jako noční můra. Jsem v domě jako naprostý vězeň. Ten strašný člověk říká, že je to proto, že držíme smutek po tatínkovi, ale já jsem si jistá, že prostě jenom nechce, abych se setkávala s druhými lidmi. Musím utéct, jenže jak? A kam bych šla?“

„To by bylo to nejmenší, samozřejmě, že byste mohla jít k nám,“ okamžitě reagovala Alice.

„Jste moc hodná, ale nemohu vás takhle zneužívat.“

„Vůbec by nás to neobtěžovalo,“ ubezpečil ji pan Baines, který právě přišel z obchodu. „Nejspíš by pak asi nebylo dobré, kdybyste u nás zůstala dlouho, protože by vás mohl najít, ale až utečete, rozhodně musíte nejdřív k nám. Potom bychom společně uvážili, co se dá dělat dál.“

„Jste oba tak laskaví,“ povzdechla si Cecilia. „Pocit, že se na vás mohu spolehnout, pro mne moc znamená. Jenže já vlastně vůbec nechci utíkat. Doufám, že to nakonec nebude vůbec nutné. Když budu dost pevná a odhodlaná, sir Stewart určitě konečně všechno pochopí.“

Přesně o tom se pak Cecilia v duchu přesvědčovala celou cestu domů, až tomu sama začala docela věřit. Naštěstí se jí povedlo vklouznout do domu stejně nepozorovaně jako ven. Jenže když se ocitla na schodech, štěstí bylo pryč.

„Tak kdepak jste byla?“ Sir Stewart stál zachmuřeně nahoře na schodišti a jeho hlas zazněl jako prásknutí bičem. „Ptal jsem se, kde jste byla?“ opakoval ještě výhružněji.

„Pryč! Hlavně, že jsem nemusela být v tomto domě!“ odsekla vzdorovitě.

„Moc si na mě neotvírejte pusu, holčičko! Chci vědět, kde jste to byla?“

„A já vám to nechci říct.“

Seběhl ze schodů a zastavil se až těsně u ní. „Měla jste schůzku s nějakým mužem?“ dotíral dál.

„Ne. A to je všechno, co jsem vám ochotna sdělit.“

„Nevěřím vám. Vy si smlouváte tajná dostaveníčka, že ano? Jen se přiznejte!“

„Nemám co bych vám přiznávala.“

„Tak proč byste jinak vykrádala z domu tajně a sama? Slušná žena by si s sebou vzala alespoň komornou!“

„To protivné stvoření, které jste poslal, aby za mnou neustále slídilo? Oškliví se mi stejně jako vy. A vůbec, odmítám odpovídat na vaše dotěrné otázky. Co já dělám, není vůbec vaše věc.“

„Jste mi zaslíbená jako budoucí manželka!“ vykřikl.

„To není pravda. Jediný slib, který jsem dala, je ten, že se vás co nejdřív zbavím. Zanedlouho mi bude jedenadvacet let, a pak odejdu z tohoto domu. A vy budete muset skládat účty, co jste provedl s mými penězi. Však uvidíte, že podvést mě není tak snadné, jako jste podvedl mého otce!“

Na okamžik si myslela, že ji uhodí. Tvář mu do tmava zrudla hněvem a zhluboka se nadechl. Pak se ale opanoval a syčivě pravil:

„Ještě si o tom promluvíme. Ted’ se jděte připravit k večeři. Budeme mít společnost.“

„A kdopak budou ti dnešní hosté? Zase nějací vaši opilí kamarádi?“

„Pozval jsem reverenda Shottona, tak se chovejte slušně.“

Cecilia vyletěla po schodech jako vítr. To, že měl večeři přijít kněz, vůbec nic neznamenalo, protože reverend Shotton byl ze stejného těsta, jako sir Stewart. Pod vnějšími znaky jeho důstojného povolání to byl hrubý a sprostý člověk a obě tyto vlastnosti ještě zhoršovala jeho předstíraná přehnaná zbožnost.

V pokoji se objevila Harriet, služka, která přišla Cecilii pomoci s oblékáním k večeři.

„Připravila jsem dvoje šaty, jaké by se hodily,“pravila povýšeně. Cecilia se podívala na nachystané róby a okamžitě obě dvě zavrhla.

„Mají moc hluboké výstřihy,“ vysvětlila. „Nehodí se, abych nosila něco takového, dokud držíme smutek po tatínkovi.“

„Ale sir Stewart si přeje, abyste dnes večer vypadala co nejlépe,“ namítla upjatě služka.

Cecilii se v očích zablýsklo hněvem. „Nepokoušejte se mi říkat, co mám nosit!“ zvolala. „Já sama rozhodnu, co je vhodné si obléci, a nebudete o tom rozhodovat vy a samozřejmě ani sir Stewart.“

Rychle prohlédla svou garderobu. Prošla jedny šaty po druhých, až konečně zvolila jedny z tmavomodrého hedvábí, upnuté až ke krku. Harriet stáhla rty. „Sir Stewart si ale nepřeje, abyste si vzala na sebe něco takového.“

Cecilia ovládla svůj hněv a odpověděla s klamnou sladkostí v hlase: „Jenže, milá Harriet, pan Shotton by si určitě přál, abych se oblékla decentně. Je to přece muž přísných morálních zásad!“

Harriet sice věděla, že to ani v nejmenším není pravda, ale těžko proti tomu mohla něco nahlas namítnout. Cecilia ji zanechala zaraženě stát a dál si chystala vybrané strohé šaty. Jedinou ozdobou, kterou si k nim povolila, byly náušnice z černého jantaru, které kdysi patřívaly její matce.

Oblékla se a pak pomalu sešla dolů. Posadila se v knihovně a čekala, až bude večeře připravená. Tam ji také našel sir Stewart. Jakmile uviděl, jak je upravená, zlostně se zamračil. „Harriet mi řekla, jaké jste dělala potíže ohledně dnešního večera.“

„Ale právě naopak! Chovala jsem se naprosto případně, když jsem se oblékla trochu zdrženlivě,“ odvětila chladně.

Chvíli to vypadalo, že sir Stewart opět propukne v hněv, ale nakonec se opanoval a raději se pokusil o úsměv, z něhož na hony čišela neupřímnost.

„Nebudeme se přece hádat,“ pravil. „Přinesl jsem vám totiž dárek à byl bych ho na vás rád viděl se správným oblečením.“

Cecilia na to neřekla nic.

„Nechcete vědět, jaký to je dárek?“ zeptal se vemlouvavě.

„Já od vás nechci nic přijímat,“ odpověděla rozhodně.

„Ale jděte, všechny dívky přece dárky milují.“

„To ovšem záleží na tom, od koho ty dárky jsou. A od vás já nic nechci.“

Sir Stewart zatnul zuby a stěží přes ně procedil: „Nemyslíte si, že byste si mohla dát tu práci a být aspoň trošku příjemnější?“

„Budu dokonale příjemná k našemu hostovi, až přijde, ale vám zkrátka nemám co říct.“

„Ani za tohle?“ pravil s falešným úsměvem a přitom vytáhl černou sametovou krabičku. Pyšně ji otevřel, uvnitř ležel briliantový náhrdelník.

Cecilia zůstala ledově chladná. Očividně od ní očekával, že bude vděčností celá pryč, ale jediné, co Cecilia pocit’ovala, bylo cynické podezření, že sir Stewart za ten náhrdelník zaplatil jejími penězi.

„Už jsem vám řekla, že od vás nic nechci,“ opakovala. „A myslím to vážně.“ Přitom se odvrátila a chtěla odejít, jenže sir Stewart ji chytil a pokoušel se jí zavěsit náhrdelník na krk. „Nebud’te tak odmítavá, když se snažím být na vás hodný,“ zasyčel vztekle.

„Nechte mě být,“ vzkřikla Cecilia a pokusila se mu vymanit. Byl však silnější, popadl ji oběma rukama a pokoušel se ji políbit na tvář. Málem omdlela odporem. Už se jí dnes jednou povedlo utéct. Ted’ to vypadalo hůř. Cecilia však neztratila odvahu. Napřáhla ruku a uštědřila mu pádný políček. Přitom mu nehty sjela po obličeji, až mu na něm zůstaly viditelné škrábance.

„Vy jedna malá…“ Dřív, než stačil doříct nadávku, ozval se zvonek u dveří. Reverend Shotton přijel na večeři.

„To si spolu vyřídíme později,“ zachraptěl sir Stewart a prošel kolem ní do haly, aby se přivítal s hostem.

Cecilia se zhluboka nadechla a připravila se na obtížný večer, který byl před ní.

Bylo to těžké, ale nějak ho přežila. Pan Shotton nemohl spustit oči ze škrábanců na obličeji sira Stewarta. Těkal z jednoho na druhého pohledem, který naznačoval, že moc dobře tuší, o co tady jde.

Cecilia tušila, že sir Stewart s knězem počítá jako se svým spojencem, a když reverend utrousil poznámku o „stanovení data“, věděla, že má pravdu. Už se připravovala na další hádku, ale k jejímu údivu se nakonec nekonala. Sir Stewart spěšně změnil téma hovoru s vysvětlením, že Cecilia je stále ve smutku po svém otci. Usoudila z toho, že její věznitel si nepřeje ji vyprovokovat k otevřenému odporu před druhými lidmi. Pocítila záblesk uspokojení nad tím, že se jí ho podařilo umlčet. Hned si však uvědomila, že to bylo jen na krátký okamžik. Nemohla si dovolit propadnout sebeuspokojení.

Rozloučila se s přáním dobré noci, jak nejdříve mohla, a zanechala oba muže u jejich portského. Nahoře ve svém pokoji začala nervózně přecházet sem a tam. Nemohla si jít lehnout, věděla, že by nedokázala usnout. Náhle se všechno zdálo ještě hrozivější, než si předtím uvědomovala.

V ložnici se cítila jako v pasti. Potřebovala se dostat ven. Dveřmi vyhlédla ven na chodbu, ostražitě se podívala na všechny strany a pak opatrně zamířila ke schodům. Chtěla projít skleníkem a odtud vyjít na zahradu. Ale když se ocitla ve skleníku, dolehl k ní hlas sira Stewarta. Cecilia ztuhla. Zpoza listů vzrostlých rostlin naslouchala, o čem hovoří.

„Takže ted’ vidíte, jak to je. Jsem v ještě horší kaši, než jsem si myslel.“

„No, to, co jste prohrál včera v noci, vám určitě nijak nepomohlo,“ zněla odpověd’ reverenda Shottona.
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